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Abstract

The Holy Quran is a source of knowledge and it has generated wide branches of knowledge.
The Holy Quran was revealed in Arabic. Hence, there is no other option to master its
knowledge except by learning the Arabic language. This study aims at explaining the concept
of the Arabic Quranic Corpus and its components, revealing the relationship between
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learning the Arabic language and the Holy Quran, and showing how to teach and learn basic
Arabic grammar through the Quranic Arabic Corpus. The study will follow the descriptive
and analytical approach. The existence of the relationship between the Arabic language and
the Holy Quran prompts Arabic learners to associate Arabic with the Qur'an. Therefore, we
see that the Quranic Arabic Corpus helps them to understand Quranic rules in an interesting
way. In a comprehensive view, we can conclude that the Arabic Quranic Corpus is one of the
most important web-based medium produced to serve the Arabic language. It provides
learners with what they need in the field of language, linguistics and computer studies, and
paves the way for researchers to study morphological and grammatical structures through
technology with detail description of grammars.

Abstrak

Al-Quran dianggap salah satu sumber ilmu yang melahirkan banyak cabang ilmu kerana ia
diturunkan dalam Bahasa Arab. Bagi menguasai Al-Quran, tiada jalan pintas untuk
menguasai ilmu Al-Quran melainkan kita perlu menguasai bahasa Arab. Kajian ini bertujuan
menjelaskan konsep Korpus Arab Al-Quran dan membahaskan hubungan antara
pembelajaran Bahasa Arab dan Al-Quran. la juga bagi menjelaskan tentang teknik mengajar
dan mempelajari asas tatabahasa Arab melalui Korpus Arab Al-Quran. Kajian ini
menggunakan kaedah deskriptif dan analitik. Hubungan rapat antara bahasa Arab dan Al-
Quran membuatkan para pelajar bahasa Arab sering mengaitkan bahasa in dengan Al-Quran.
Oleh itu, kita dapati korpus ini mampu membantu mereka memahami kedah dengan kaedah
yang menarik. Dari sudut pandang yang holistik, boleh dikatakan bahawa Korpus Arab Al-
Quran adalah antara medium web yang terbaik yang pernah dihasilkan dalam konteks
pembelajaran bahasa Arab. Ini kerana ia memudahkan jalan untuk mempelajari struktur nahu
dan sorof melalui teknologi dan perbahasannya sangat mendalam.
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PRON PRON V

V — 2nd person masculmne plural imperative verb
PREON — subject pronoun
PRON — 1st person singular object pronoun
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Categories | Tag Arabic Description
adj EH Adjective
1 poss ) Clias Possessive construction
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Passive subject
pass JERE .
representative
2 oby 0 Jynin Object of a verb
Verbal subjx O Subject of a special verb
Dependencies | predx Oy Predicate of a special verb
1mpv ol Imperative
mrs Al Ol Imperative result
pro & Prohibition
gen J92 )b Preposition phrase (PP)
3 link laze PP attachment
conj Coslons Coordinating conjunction
Phrases and .
sub il Subordinate clause
Clauses —
cond bos Condition
rsit boi Ol Result
A circ J- Circumstantial accusative
co sloe ons Cognate accusative
Adverbial il et S _
, prp da Y Jsrild Accusative of purpose
Dependencies — .
com ann Jonill Comitative object

(Slosmd) CBYe (i) Fpmad) dad) SBNa) Slsd) Slans 1o K|

(Dependency Graphs) iad! &bl gt aldsuwl 1Y) dxdé ()

10




psr ) plasaal (Quranic Treebank) ol Goall @ CleYl wels cly L2F o2

o O5SE Bedly SV 8 k) psu )iy (hybrid dependency graphs) cendl aed) a5l

Al Gl ) ey Al Sldball 3 Llee i) Ly g (edges) Sldly (nodes)

Lilyy plsaal jaad) aey sl OIS blsyl 2487 bl IV e aled) 4y jsed 44

or 05Ka LA ol (3 dedsaed) Bad) BL) pse )l (3 UM planey cOlad) o Bgarge

U 05y ciamsdsiysll Sl il an 33ls8 gl Aaa) odag ((terminal nodes) ikl sl
IS e T e

Jozzs oV &T A 5] o 2 A cly Crar e Wil Ty ool 1 JSC2)) o

Jel sis”(conditional clause) bya e gl e ) s 3 5y 2l By el 3mSR

ixly L(cOgnate accusative) sl Joxilly (passive verb subject representative)

(possessive construction) 4| Clall » L e 5,

(99:1:4) (99:1:3) (99:1:2) (99:1:1)
(with) its earthquake, the zarth iz shaken When
zilzalaha l-ardu zul'zilati dha
o p 4 3 P < *4q -~
W5 sl G5 )
L]
PRON N N A" T
al| e Jeld b
Gallma (J gmic
.
S

I Bygm oo ) W ) L) e )1 i JSCad)

Al sie ) 55 el e ) 3 Ol o O 2 Besseand) 23N 0 (TR sl

i e sdie e ST dam O Koy .(head node) a.i) suadi o2 (dependent node)
Byl ) L) o) @ sie IS pms OF S e B3 ey o1 IS @ el e (A Bae
of coie Jo 3abe daas OF (K6 Y sid) OF an ey ¢ Y1 e susly 5T sie ) 5,0l

S e asly s ) Wsde 8700 (ol e ) 3 ST

11



(reconstruction) puidis (elision) sl 4yguwld ixdadl | ¥

o ) SLSly (S ja2) o g9 o) o el Dlinl d el Gl mas
((2Aad)) aol Aled) ol dole] ddas Bag (2sis) b Logas O (QGdd) N e Lbds
side ased) Jab IS aepugll SOV Sl I e @A Call 3 Ll (i) s

alad) 3 padly A adead Bl Loy obsl 7 K2 g . (2160 e T piy (i £ 539

(1H23:4) (112:3:3) (11232 (11231}
He iz begotten and not He begets Mat
1 walam yalid larm
-..i i __‘"r. - ?I- ; '|..
N g2 -9 AR .
. ]
W HNEG COMJ W NEG
Jela cald e Jels g
-
2] 8

Sow ¢ F O alad) (3 paadly 2kl ny SC2d)

NOSPS|

Wiy 2,81 OT A Ayl dalll Wos 889 0
S OTA Jp 3 eadl S0 LT T Al 0715 L sn S0 OTAN Jgm sl & 0)
0 of B ¥ O ayglendl (SN e 058 OT AN 55 OF mlall g el aal i dy duall aalll
1098l Jeloy Ling LWl el 28T (gu] ilS ag ) aallly gy e 3 AU s r&d L aak
Silas Pk 1l & Jsk 3] ¢S 0T e ub}L\ 3l flapn oSG Ly el 2l Jgpdl ol 1sU
Syt ¥ 5y £ 3sy 28 1T 5l 4 & ity asntlis BT 2l Vil U assf Uk

[£¢ 2V cclab 55u] e 0SS 0 03518 SUsT & 28 gle 3h5 35 28157 3

SIS e alaal BW 0 JVs e el Bl el s 28T e peadl Al gl
Hals23 JJL; 19T 19T 50 G g Bl dg @ WS (@S OTAN e i SUT (3 3l
[V¥ 23 celad) 35

12



O6udy Y Lagie JS Biay ¥ Ky Olgedd (e opnelS et B3 ol 0 oSl o4
JU " e ) e say o(I55eT) 5 (65T) sl ol C Al G O 3] ¢ ke Sy
3% (1547) 257 0T o 3 69 Bt il LS (sl e 8,800 ) sl A s 38
1S ay "Ml (5T 3" (a3 (154T) 2570 ¢ Jadl) e J05 2alS7 ag MIEAT ol ) o Yga"
I 157 o) T G 1l 03 3 B e o 6ol e o o i) T U8 da s
[¥ 0+ 23 e T 55] o Sl 800 2l 1805 15kt 153000

oda 35 (1955L2) 5 (15l (29 eV 50 sumy Lz Olsslacs OkalS” 3k codlel LY
il LS 0 el g s sl] el r s ol Jldl e 3l a1 WS 0S5l
35 «(02) 2l 2 g3 1 GE (1)) (oW adS 3 () T gy ol e b e
JS i) el 2" cam (I9)) Y1 b L(2) sball G da GV 3B (I9le) asldl aldSY)
Ly ) s (SU) al) e Lany (Siam 152" g (In30) Y1 Job 0F 0 3 (58
Co At i OMat) o Ll il lae OMan OV e iy (gt Asser b RS G
ol Blo) Gub e il gl L Sy iy 58y QLA 3 38 e S5 & 2l oy ailS
ke Al O > ol Bty ST (3 Aty OB B S

ST @ ST Gam Jold) e dgall 2 delg B me delid (oS pdly Cgud W) JU W
[vo &l s ] %orw Sidd Al 4 3 LS Sai ST 500 e Jpamll T3
OpalS) LSy lnlé (3 Al A" ezl Wb Y1 e b e TN B0 sl (o5 2
S " s el 1 o B 5] el s ) igmgn o Jdl Lr (108) 5 (1525)
AU el ST e (2l ey Y1 eda 3 el B 383 Wk My cenld 3
g sty Laset udy Cade Bl WS e el ol o ool @ ol eSy (4,32)
Ldall ) ol G 135 V1 3 bl delill S W 350 W gl )l Bl e Ol (2SS
obsl ose sa LS W BV (3 laigd U ) wsmid @ ide BL] Iy Tglamd 2SO s
o AV ain 3 () ATl d ey o o) &T] il s B sl sl LSS
3 A el ) jlad) aseaditge, 0L AU U1 Al e el tand ga aally canld 3 "R el
aT] vy 3,06 Ty S @id allle o 3 W W & J & Jyiy Sy ¢pmdl 0
ke 5V a ik 1) b e SO A el (3081 a1 e alasnaly sl [y

Bl 095 (3,abe OTAN o)l Gadl 8el3 oLl Bimn cLsT 1gd o el aelsdl) LSS 13Sa,
Lol e LeS™ ¢ s ) Ssyd\ jf i-las a5 )

13


http://tanzil.net/#69:32

BTy gyl Bgull e Bl Ayt el 5)) lasy godas: Tayly

Besoge DUl o) o cnsrlll (S BT sV Bl de gl UL a8
M agasz)l UL e Y

asldll oo Bl oF SLsalll Wiladl josadl e S sda) o o Bl sda e
@b b ol e Y @ Y Sl Slalsy bl S Aty (LU omally cigall
Al e s U Al GBS e dipe Jo Bl B T 8 Ogust ) AL sy o2 T AR D
G ool Ledwg L9l Osedsiany U 39l (3 a2 AL crazgll U O e o)1 e
plazaWl Lag 4 iy o) 8l 3 lahl) s degeg plisnal Of 3 eV amgll Toshs of ey Ll
R
el e Badl e Boall wslsy ibly Ay oadly @i cledldh Wy i el LIS n (86
&) ol Blast e U Bl delis OF (S dapy Judly 4l Glally ddall e @S
IV o (52dl) Aelgdll (3 i) (3 3kl 3,0el) e & gal) OF Ogpgmd) CaiaST U3y L2adSU oud
see 8130 B9l Jad Jxedl oS o)) B e e gl A gastly By el SUL) OB (U il o
el gl

Torie o8 30 By pladly el pasans ) DUl Asget (e TN el &5l
e e mpll ods g @S OTA & ST S Lemlsiipny Weibloos Baall Bl sl
S (gl foedlly (ad el ol e el SLS) a5d da 2SN oLl e o )l e Sl
Lasl Lgall sy (oL Rl Yl 2l SISy el OTAN s dl a2 glally (uledl Je
Sl A Jedl Jems 093 wlbual jass @Y Sy oY) 80 Age s
.(http://corpus.quran.com)

Alansary, S., & Nagi, M. 2014, p. 8

14



Word by Word
Quran Dictionary
English Translation

Syntactic Treebank

Ontology of Concepts

Documentation
Quranic Grammar
Message Board
Resources
Feedback

Java APT

Search | Go
ASignIn

The Quranic Arabic Corpus

Welcome to the Quranic Arabic Corpus, an annotated linguistic resource which shows the Arabic
grammar, syntax and morphology for each word in the Holy Quran. The corpus provides three levels of
analysis: morphological annotation, a syntactic treebank and a semantic ontology.

The Quran is a significant religious text written in
Quranic Arabie, and is followed by believers of the
Islamic faith. The Quran contains 6,236 numbered
verses (aydt) and is divided into 114 chapters.

An example verse from the Quran:
(21:30) Have those who disbelieved not considered

that the heavens and the earth were a joined entity,
and We separated them and made from water every

living thing? Then will they not believe?

K
s Version 0.4 Released - new and updated linguistic features in this version of the corpus  *

» Word by Word Quran - maps out the syntax of the entire Quran, with analysis and translation
s Quranic Grammar - traditional Arabic grammar (- /) {llustrated using dependency graphs
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Verse (1:1) - Word by Word

Welcome to the Quranic Arabic Corpus, an annotated linguistic resource which shows the Arabic
grammar, syntax and morphology for each word in the Holy Quran. Click on an Arabic word below to see
Quran Dictionary details of the word's grammar, or to suggest a correction.

Word by Word

English Translation Chapter (1) siirat |-fatihah (The Opening) v
. Verse (1:1 v || Go

Syntactic Treebank (1) =2
Ontology of Concepts

Documentation .

Chapter (1) surat 1-fatihah (The Opening)

Quranic Grammar

Translation Arabic word Syntax and morphology
Message Board ,
(1:1:1) ) P — prefixed preposition ¢
Resources bis'mi -’ : N — genitive masculine noun
Feedback In (the) name N P 255 s
Java API <@
(1:1:2) "J” PN — genitive proper noun — Allah
l-lahi -
Fiml et En it
(of) Allah, ‘ 25 80! =8
PN
. ) f P2 T
(1:13) C)"ijj\ ADJ - genitive masculine singular adjective
-rahmani -

; Bya o Al
the Most Gracious, i

(word by word) wSC 2SI Ole) e Gadld os (3 53925l oleso skl Ll
(wordby word) walsy aalsi el 1Y 50

.(Syntactic Treebank) sl 2,2l (Quran dictionary) T2 wxall
B et e 3)lel) BT AN AW LSS 1S Ole] w9l oda gl
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Quran Dictionary - &2

The proper noun dam (»:7) oceurs 25 times in the Quran. The translations below are brief glosses
intended as a guide to meaning. An Arabic word may have a range of meanings depending on context.
Click on a word for more linguistic information, or to suggestion a correction.

English Translation Proper noun - Adam

Syntactic Treebank

(2:g1:2) ddama Adam

Ontology of Concepts (2:33:2) yaadamu 0 Adam

Documentation (2:34:5) iddama to Adam

. (2:35:2) yaadamu 0 Adam

Quranic Grammar R
(2:37:2) ddamu Adam

Message Board N
(3:33:4) 3dama Adam

Resources (3:50:7) ddama (of) Adam

Feedback (5:27:5) Adama (of) Adam

Java API (7:11:9) ladama to Adam
(7:19:1) waydadamu And O Adam s biona Y5 & IES NI NAR IR
(7:26:2) Gdama (of) Adam LG gl oy iz Tyl g
(7:27:2) ddama (of) Adam w- i L"‘/\i_iéf Q:- PRI AEY] -J-:<m.->¢. Y aat g
(7:31:2) Gdama (o) Adam Iyt 18 amr A e Sy ik 33T S

(Quran dictionary) ST mall 1Y 550

psrll oy o ¢ Ll BLaSIL e Sf (Verb concordance) e sys oTA wmally
&ﬁ B S OTAN @ 5 Yo i oW s OF W i (pal) b Mt ad oy (sl Jadl)
s Ul cpeg cidlisc) T80 LY Bl 3 desian Jadl 1de JIKET sl Slae (@) il
el di b Bas o Jdadly wlal) deliy Mng il Gl 3 sl gl 2dS) Jo G adl b )
) Gl )l e st Baall sds @ g S OTAD gedl Clall o Say 2dSY)

AL kel OT AN Olel (biby oleY! Jatr Laf w4 (Dependency graphs)
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Varse (2:31) = Quranie Syntax

Word by Word Wolvome fo e Oueanie Avabibe Corpmm, wn mnoatwted ngubetie sosomoe whivh shows te Avahie
FOE, oyt e imorpholopy for ondh word i e oty Quimn, Cliok on mn Arablo word below to o

Quian Doty Ot Of e WOres Eemmemang, on 1o suent a correotion,

ot inh Tranmlation Cptan () wioet Ehmeywedh (T Caow) '

Vialae (1 01) L)
SVt Troabank

DOBonceney Gty

Lariinnine |

‘ Chpter Co) std e CFhe Cow)
Outolopy of Coneoptu I M| \ OW)
Domtneniatlon
| I I (BRI
CUPANIO Grnmmne hlinhi Funimin Wi Wit allamae
WOr thaim e Hninen A A Fa it

Mowunge Dol

oot biok

omonroon \4 "‘ p \';.-'kj \ \. _‘.\, ". | 3

) ) . . -
Java APl PRON N N "N REM
k.. o \
) o \ \ by

= 1 T =11 - KT i . &
(Syntactic Treebanl) E Ol gesdh L2 alh 1 2 geee

Translation Arabic word Syntax and morphology
_ @ L REM — prefixed resumption particle
(2:31:1) - - W — 3rd person masculine singular (form I} perfect verb
wa allama . )
And He taught - * Al gl
v REM e jed
-

(2:31:2) - 3\;_ PMN — accusative masculine proper noun — Adam

adama
Adam - s e s

PN
-
-
P . _—— e

(2:31:3) &= Lg-*’U\ N — accusative masculine plural noun

l-asmaa
the names - - e sl

oA
(2:31:4) '1 ’! S N — accusative masculine noun
kullaha PROMN — 3rd person feminine singular possessive pronoun
- -

all of them. Bty o et fsne e wlan s atgamis gl



Aol Gl e ) 3 OTAN AT ok Ole) Jgr 20 3550

Word by Word

Quran Dictionary
English Translation

Syntactic Treebank

Ontology of Concepts
Documentation
Quranic Grammar
Message Board
Resources

Feedback

Java API

Verse (2:31) - Grammar (<! _e))

Welcome to the Quranic Arabic Corpus, an annotated linguistic resource for the Holy Quran. This page
shows the Arabic grammar (-!,#!) for the 31st verse of chapter 2 (sdrat I-bagarah). The information
below is adapted from the grammatical analysis at the Quran printing complex.

Chapter (2) sarat I-bagarah (The Cow) v
Verse (2:31) v | Go

Chapter (2) stirat 1-baqarah (The Cow)

- - -

- ,,’/ . te = -:f_/ T s e 2r A58 "/01”,,, <. -
VAR N &uxdgmi’;,(wgwxrw 5

wil Py Adilis qudsle 428 Oy Aly ddlimal qalegn Al

e s e g

=
&
G

Quran Recitation by Saad Al-Ghamadi

WSl el OTEN Ol o7 8y500

Gy wle] Bmey @I OTA g e delas omg gl oda (3 Basasl) malpl 23U e ol
SRS ERO W ([ W [NV VS N FCUE W PR U P PN RS BN UE PN PEEI I g

d U9L>- sz\

ISy 2SI sl aib Al o el oy s (mpld sda plasna

:"J"«"‘”J L“SAJ ‘?““’»-fj‘ J‘-"‘jﬂ\ V—:w L«ﬂj& u“‘-’JJ":'U :Uj.ﬂ.\ ol (‘J”LI'W-.’. ()\ PN U_(_.;_j ke d\_yﬂ

RUEIRC - BRURVYIN B P30 NTEES
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Quran Dictionary w=Jv]|Coj

The triliteral root /am ba sin (.« — ) occurs 23 times in the Quran, in four derived forms:
* 11 times as the form I verb Jabas (')

* 10 times as the noun /ibas (_-J)

* once as the noun labs (_-J)

English Translation ) .
* once as the noun /abis (+s)

Syntactic Treebank

The translations below are brief glosses intended as a guide to meaning. An Arabic word may have a
Ontology of Concepts range of meanings depending on context. Click on a word for more linguistic information, or to
suggestion a correction.

Documentation
Quranic Grammar Verb (form I) - to obscure, to confuse, to mix, to wear
Message Board (2:42:2) talbisk mix
:71:4) talbisina do you mix
Resources (3:72:4) :
and certainly We (would) have . 2 .
ik (6:9:6) walalabasnad ' ‘ ) .,.m.....n: G ;,M; L........J.: gt s S alss Cas 13
Feedback ’ obseured
Java APT (6:0:0) yalbisina they are obseuring -=--.L L w el g sl &G ades % i
(6:65:16) yalbisakum (to) confuse you ]
(6:82:4) yalbisd mix
(6:137:10) waliyalbisd and that they make confusing
(16:14:12) talbasinaha (that) vou wear them
(18:31:15) wayalbasina and will wear
(35:12:19) falbasinaha you wear them
(44:53:1) yalbasing Wearing garments Cabl 3Rl ;.’Li& e O
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Noun

o \ e g NP
(2:187:9) libasun (are) garments EEN W RN A A Ul TN R S WY
P = 2] v geF W3
(2:187:12) ibasun (are) garments I el
¥ . & - 2ot g el g eLEE Re -
(7:26:6) libadsan clothing L:;g{-_; S ol el RIS e
(7:06:10) walibasy But the clothing s B leadd Sl
(7:27:13) libdsahuma their clothing AT gl gl ugke :-,‘-;..,
1 S I . N TR I TR P
(16:112:19) lib3sa (the) garb Sl 19 g L £ B el W ERRG
(22:23:20) walibasuhum and their garments LA ..f...-'..Ja
(25:47:6) libdsan (as) a covering el e A il W WA 4,\, e ._,J._, ks
(35:33:11) walibasuhum and their garments ERTR SRR (i Pia :.:a... e gk ._u!—_
(78:10:3) lib@san (as) covering Wl D s
Noun
(50:15:7) labsin doubt dodi 2 T e 2R ol N1 EEL GRE
Noun
fmf ] o £ I R Foasre aeate
(21:80:3) labdsin (of) coats of armor Al B ABA2al SR el Gale BLALES

See Also

* Lane's Lexicon & - Classical Arabic dictionary
(—o—d) I bldt Gl 7 550

OTA LT (3 detsad) fadll STy (Lomomd) ) Sledl BLSY oMl ¥ 500l oy
2 Y L A oLV sds by ((GH) Wy (O5ek) (520 V) Lne il
Aol cly oyl (3 GLESI s oo wdall didny copall Glond) (3 sl B1ps| o 2l delos o
A e Ogedi (O55dk) el Sl s Bl Sl 3 pVly Jadll plisii) 245
o ‘rﬂ; L 0}3*‘-‘% F S By n YN &T Gy [or AT Ol 55n] o iR GREL
g [ a7 e g vy Wi Binsg BY i 6 Juw\&@mdijw
(0s2) Jadll Wls . Jadl) Coom 516 (3 Osdly glsll (3 3Lo] b 2 ol el OF 2l s
JULN) e pdll Aok el fadh Vs 2llall pitsias OF (Ks ¢ ST el giliall Job e Jud
(B sl Osudy

bl gl fod a2 S OTA SLT (3 (mo=d) 1 V) 2SIl g 2T g
o 5tel B e 5B 1l Ay [Y AT (ol su] 47T 55 WS HAUSD 1l 4 L
iy ¢ pg 31 el g s [P AT b Bign] s s 240W5 5 TEg
(o) o degias dad) pguld) 1o il Aot sl SLYI oda e Ogbainans Al
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http://tanzil.net/#44:53
http://tanzil.net/#18:31
http://tanzil.net/#22:23

] o1V 1 S ass B 430 L il 2K & s g 1l s 3 Uy

i 55 Y (o) sl [3 el oL 55 ] ety el lasgdy < s W 3 22 [y 2T 06,3

b e Y g (@S OTAN e LY ada (3 20 Sl akadl gae o eS¢ e

Laf 2l e ot @ el Oliy Gl s OLaS s plasanl die Canall Bl c pr - i

G D36 a0 g ety RS ma el e sl el ) sal) W)

o0l A 390 oy RS W aall fod AV o 2dSW aat) b o AW g
AT RIS L GLesy

Quran Dictionary 22z v|[Go|

The triliteral root jim dal dal (+ = 7 ) occurs 10 times in the Quran, in three derived forms:
* once as the noun jadd (++)
» once as the noun judad (:42)

English Translation * eight times as the adjective jadld («:45)
Syntactic Treebank The translations below are brief glosses intended as a guide to meaning. An Arabic word may have a
range of meanings depending on context. Click on a word for more linguistic information, or to
Ontology of Coneepts suggestion a correction.
Documentation
Noun
Quranic Grammar - ) ; S e P Sy
= (72:3:3) jaddu (the) Majesty 13 Y5 el Eu et AT R
Message Board
Noun
Resources — .
(35:27:16) judadun (are) tracts il Ll s Tay 38 U et
Feedback
Java APT Adjective
(13:5:11) jadTdin new e V:;? ;’“ -f,;'f pd & _’ .'z;-;j fsh aa b
(14:19:14) jadidin new
(17:49:9) jadidan new
(17:98:14) jadrdan new
(32:10:9) jadidin new
(34:7:16) jadidin new

(3=3—7) 3 Blwd! BLaS 1A b5
ST bl 3 deasand) JaYly (3-5—7). 1) gLl BLasl el A 550l mog;s
Bl A S AW 8 3 e eV b Y LSy 2hall gan Jus L S cilesl
14l 4 g [AA BT sl p] f T lls & 50000 € B3 Liles 31511 14065 T 19287
(LY AV s o &l s ssu] gans gls S G U
o e 09,06 Akl A Al 3 g (das) W Y
Al adl o a1 L] ksl Ll (3 SLdS) st (g2 BAST

1
15 .>l\ yu,«o.w&,«o.wdl)%’
g L
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http://tanzil.net/#25:47

Quran Dictionary - )! 7

|';";

T sqada)d bo bl zophaiyds
Word by Word BAAALEL A A QAT NP

|
fa|
1

Quran Dictionary Nz v Go]

The triliteral root jim hamza ra . 7) oceurs three times in the Quran as the form I verb yajaru ( ). The
translations below are brief glosses intended as a guide to meaning, An Arabic word may have a range of
meznings depending on context. Click on & word for more linguistic information, or to suggestion a

correction.

English Translation
Syntactic Treebank Verb (form I) - to cry for help
| A I T R R
, . 63512 fgarina youeryforhel i b el R E i S
Ontology of Coneepts 531219 you ety for help I 63 ) T bl L
Docomentation (23:64:8) yajarina cry for help il i .3,: J -:*5-"? il i %
l for hal I * R R
(23:65:2) ajard ery for help et VL
Quranic Grammar
Message Board See Also

o Lane’s Lexicond - Classical Arabic dictionary

Resources

(Tg) 3 Sbdl BLasdi ia 50

sl 8 3 Bl 2lad S e 8y (3m3m) s (Gmomd) o or o RIS

1S e barall dgle pe Sl OLaSI e e gt OF adball Sy ¢ oyl SUSII (3 83535
MW S5 gy (b)) Bl CLSTl 8 4 50 sy leme V) B b g e 0SS
3 o b et S0 3 oY1 S (IR plall el Ko wiog (oS 0T & ol
Lasly ciked) (3 2adST1 ol plasen) ST (3 Cadl e 505 b g (g Adbal ddtany (Ll
3ol Bl GLaS M5 o a1 2 all dlodll s 78 Fg (35l ki 3 B 2adST 1))
Al T A LW el Jadomy Zandl L) I IS e el el BTN 2l 0l 8

o B eV B AL by Gras OLeW Wil Ly ool v S o

23



cQULc,_J\

(114:1:4) (114:1:3) (114:1:2) (114:1:1)

l-nasi birabbi a‘idhu qul
(of) mankind, in (the) Lord "l seek refuge Say,
» -~ >3
SO0 3 52 s
- P ~
L] . .
N N P vV vV
J
\/ | f
| |
. | |
-y 58 Ll L=l |
o “ |
‘JII
. |
PP /
Translation Arabic word Syntax and morphology
25
(114:1:1) Jﬁ V — 2nd person masculine singular imperative verb
qul
P lad
Say, . A
\‘.IIJ
11419, 4 J’—\
LR - 9.9 \/ — 1st person singular imperfect verb
a'idhu
"l seek refuge * Golas Ju
vV
(114:1:3) (:.J} P — prefixed preposition b
birabbi - .> N — genitive masculine noun
in (the) Lord N p 13Fs gl
atXln D
o W3y ) BV sl bl iy el
( f)l-nc (\ ) o ) \ & el oLl v -
of) ma

o oy

s (61)5 cgbzn Jab (555D) 5 () o g s gt (i) ol Job (0) OF el O

ptnn ($9) BedST &) Blian say 59,2 vl (W) 5 0,2 Sl ($3) 9 (355N ol 3y s
Jy&&»@d@‘éO}A.LJUCAL@;.UQbu‘ou\hwwu%é\abjlx&\@ﬁw*
A 0dd LG Llel A K2 oy LS Ole] 2455 il 252l ol

MTOﬁwWW&w\) Cd}m\é&wﬁiw :ﬁ

B 05 fites sads Jeldlly 2oialls g 3,0 ¢ lian Jod

sngb )‘9)5'- v.w\ 1y e AJJ?- ;LJ\

BeSdL o2 4] Sl
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P Be VAW A Ole] A K2

> (Ao Ay by et VR W &;« bl Olaelag u\J&}I\ Jj-*\’.'j i) L}L:J‘ VMJ“ ol
J;uﬂ\ O gadsiny g,'a.;fdjéﬁﬂj (V'W - Jﬁe_ﬂ\ < Lmj.o.l:.':' ﬁgé'“ EWL.USI\ 2\.3.9:.5\ ._LC«\).ZU V_@.&J\ u.aﬁbﬁja

il Al 3 839msl) Calaally JUHy Jolg 3iall o ST Ogegisg el 3 Y15 ¢ Lally oWl

o By e ¥ Y A AL by ey e Bl Ly ool A el o

(114:3:2) 114:3:1) (114:2:2) (114:2:1)
I-nasi ilahi I-nasi maliki
(of) mankind, (The) God (of) mankind, (The) King
< /'l - T -
" ! ! s 5
Y
[ I‘ - £ Uju ‘//L}A
. . . .
N N N N
\ A \ 1
+ -+ +—f
24 2 Ty 192
AN N pd
Translation Arabic word Syntax and morphology
(114:2:1) \—i/k—/LA M — genitive masculine singular noun — King
maliki - _ )
(The) King N 33 el

{of) mankind,

Iahi
(The) God

(114:3:1) ‘}33
M

g

I-nasi S -

{of) mankind,

(114:3:2) o %‘\: g_ffd‘{
N

M — genitive masculine plural noun

3 3= s

L

M — genitive masculine singular noun

3 e

L

M — genitive masculine plural noun

e e |

EECURSYWOR SN B SN R P EH WL B (LA

325 592 el ()5 () elST Je s 59,2 el (SAs) OF llall s bl 0 g
(D) ) Sliae gy 02 el (L) 5 () 2T Jas 539 50,2 ol (4)) 5 (SHA)S ) DLz
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Bygal)l delsdll o e SLL) ada o Lede Oshiagt ) Sloglall o Adllally Ogalal) pusins
AV 0dd Wb Lel Vo K oy odadly el (3 LIS el 2AS) LY

Sl a2 o | el

3 S j92 4] Sliaa | A

Sl g2 J | 4l

Sl a2 4] Sl | A

Veery)(veery LI Syem ¥ 9 ¥ D2l Olel 1y o 2J)
ooy T ¢ b

It

t B e B ) Edl o

F &) lad) SlgsW aal e susly a TAN Gl Bl O grns OF (86 dlels 35 (3 .
Slallls Sleallly aalll Jig (3 4] 0grlit b fpadmiall g G tigall @l eas 3 L o)
Bl Slals s e gmdly Eedsi ) ST Bl i L gl g T LS sl
LTl dipanll

Aeboy &Y TR Gyal) Baall e 2wl Bgal) Aelsall LSy el Bhee 3 Adaal) odny A LY
ke o Lol (3 Lagadan &) ALY Al aslgdl) Ble e 2ol

oo ol s calad) (3 OT AN Bad) &l C Bia Vs @) OT AL 3 e ddlall delis gl oda Ly
Lty OF 05ty 5T dal) aalll S 05t allal) oy B3T3 apll 55al) o plisnad S5
ponid Wb e 52y Ll w9l 0dgh . SO OT AN vgd) hadl) (3 b1 ol doldl a5 galan
Blodr Aoy sag Al doledll e (3 Bols eyl 3 WTA B! Dol plasanl e spadald
A Bl Lgh ey d e
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